İNGİLİZCE:
A state of emergency declared on 21/07/2016 throughout the country for a period of three months is to preserve the basic rights and freedom of our citizens by increasing security measures which is done in accordance with the Turkish constitution. 
The mentioned persuasions will not restrict civil liberties of individuals. 

The heighten security measures will not restrict day to day life or any tourists movement around the country. There are no restrictions in place for the Turkish airspace and no negative situation for the safety of tourists visiting holiday destination in Turkey. 

Republic of Turkey, Ministry of Culture and Tourism

İTALYANCA:
Comunicato informativo 21.07.2016 del Ministero della Cultura e del Turismo della Repubblica di Turchia :
 Lo stato di emergenza proclamato nel Paese, a partire da oggi 21 luglio 2016 e per i prossimi tre mesi, è un pacchetto di misure precauzionali che verrà applicato ad integrazione delle norme di diritto giurisprudenziale con l’obiettivo di aumentare i provvedimenti di sicurezza da parte dello Stato per lottare contro la minaccia al diritto e alle libertà dei nostri concittadini. 
Tali provvedimenti non contengono alcun limite ai principali diritti e libertà. I provvedimenti di sicurezza che saranno applicati non influenzeranno la vita quotidiana né dei cittadini turchi né dei turisti che visiteranno il nostro Paese e riguardo alle loro vacanze non c’è alcun tipo di impedimento per quanto riguarda il traffico aereo e i movimenti turistici internazionali. Tutti i nostri ospiti potranno trascorrere le loro vacanze in sicurezza e in tutte le nostre destinazioni non c’è alcuna condizione negativa.
İSPANYOLCA:

Desde el día 21 de Julio de 2016 y durante los tres meses siguientes a esta fecha, se ha decretado el estado de emergencia en todo el país. 
Dicho estado constituye un paquete de medidas a adoptar dentro del marco de las reglas del derecho constitucional y tiene como objetivo final aumentar las medidas de seguridad que faciliten al Estado, luchar contra la amenaza dirigida a los derechos y libertades de nuestros ciudadanos. 


Dicho paquete de medidas no contiene ningún aspecto restrictivo en cuanto a los derechos fundamentales y libertades de los ciudadanos. Las medidas de seguridad a aplicar no afectarán a la vida cotidiana de nuestros ciudadanos turcos ni a los visitantes extranjeros que tienen previsto disfrutar de sus vacaciones en nuestro país y tampoco entorpecerán los movimientos de turismo internacional y transporte aéreo. 


No habrá ninguna situación negativa que afecte al disfrute seguro de las vacaciones de nuestros visitantes en todos nuestros destinos turísticos.

ALMANCA:

Dreimonatiger Ausnahmezustand in der Türkei

Mitteilung des Ministeriums für Kultur und Tourismus der Republik Türkei

Mit dem Beschluss 2016/9064 und seinem Inkrafttreten durch die Veröffentlichung im Staatlichen Anzeiger Nr. 29777 hat der Ministerrat der Republik Türkei heute den Ausnahmezustand für die nächsten drei Monate in der Türkei ausgerufen. 

Dieser Ausnahmezustand ermöglicht dem Staat, im Rahmen des Grundgesetzes, verstärkte Sicherheitsmaßnahmen gegen die Gefahr der Verletzung von Recht und Freiheit der Bürger zu ergreifen. Die in Kraft tretenden Sicherheitsmaßnahmen werden zu keiner Zeit die Grundrechte und Freiheit gefährden oder den Alltag der türkischen Bürger sowie der Gäste in dem Land beeinflussen. Auch der internationale Tourismusverkehr und Luftverkehr werden nicht behindert. Der Ausnahmezustand wird nicht den sicheren Urlaub internationaler Gäste in der Destination beeinträchtigen.

YUNANCA:

Ανακοίνωση Υπουργείου Πολιτισμού και Τουρισμού της Δημοκρατίας της Τουρκίας

«H ανακοίνωση της 21ης Ιουλίου 2016, σύμφωνα με την οποία η χώρα στο σύνολο της περιέρχεται σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης διάρκειας 3 μηνών, αφορά πακέτο μέτρων που θα εφαρμοστούν στο πλαίσιο του Συνταγματικού Δικαίου, με σκοπό την αύξηση των μέτρων ασφαλείας στον αγώνα του κράτους για την αντιμετώπιση απειλών που θέτουν σε κίνδυνο την ελευθερία και τα δικαιωμάτων των Πολιτών.

Τα μέτρα δεν περιλαμβάνουν περιοριστικούς όρους αναφορικά με θεμελιώδη δικαιώματα και ελευθερίες. Δεν επηρεάζουν με κανένα τρόπο την καθημερινή ζωή των Τούρκων πολιτών, τις μετακινήσεις ή τις διακοπές των επισκεπτών της χώρας μας, ούτε αποτελούν εμπόδιο για τις εναέριες μεταφορές και τις διεθνείς τουριστικές μετακινήσεις. Δεν υπάρχει οποιαδήποτε αρνητική κατάσταση που θα εμποδίσει τους επισκέπτες όλων των τουριστικών προορισμών της Τουρκίας να πραγματοποιήσουν τις διακοπές τους με ασφάλεια.»

RUSÇA:
Обращение министерства культуры и туризма Турецкой Республики

С 21.07.2016 года, в соответствии статьи конституции Турции и, с целью наиболее эффективного и оперативного принятия мер по обеспечению прав и свободы граждан, на всей территории Турции введено чрезвычайное положение сроком на 3 месяца.

Данное решение и меры безопасности, которые будут приниматься, никоем образом не ограничивают права и свободу повседневной жизни турецких граждан, не повлияет на воздушное сообщение, а также не будут создавать никаких препятствий для международного туризма, и на гостей, которые посещают нашу страну.
Для безопасного отдыха наших гостей на всех туристических направлениях Турции нет никаких препятствий и ограничений

FİNCE:

TURKIN VALTION KULTTUURI- JA MATKAILUMINISTERIÖN TIEDOTE KOSKIEN MAAN POIKKEUSTILAA

Turkkiin julistettiin 21.7.2016 kolme kuukautta kestävä poikkeustila. Tämä päätös ei ole ristiriidassa Turkin perustuslain kanssa. Toimenpiteen tarkoituksena on palauttaa ja turvata kansalaisten uhattuina olleet oikeudet ja vapaus.

Poikkeustila ei vaikuta kansalaisten arkeen eikä maassa olevien matkailijoiden lomanviettoon. Sillä ei ole myöskään vaikutusta kansainväliseen maa- ja ilmailuliikenteeseen. Turistit voivat viettää turvallisesti lomansa kaikissa Turkin lomakohteissa.
JAPONCA:

各位
（BCC一斉送信にて失礼いたします）
【トルコ国内の空港及び治安に関するお知らせ】
今般発生した不測の事態により一時的に運航が停止されていたトルコ国内の空港は、短期間の内に旅客が再開されました。
また、全ての休暇デスティネーションに在住する（アンタルヤ、ムーラ、イズミルなど）トルコ国民、及び外国人観光客のお客様には一切障害がありませんでした。
ホテル施設、休暇村、行楽地の観光インフラは必要なサービス水準が保たれ、営業が続けられています。
FLEMENKÇE

De noodtoestand, die op 21 juli 2016 is uitgeroepen in Turkije voor de komende drie maanden, betreft veiligheidsmaatregelen binnen het constitutionele recht die worden ingezet tegen de bedreigingen op de rechten en vrijheden van de burgers. Deze bovengenoemde maatregelen beperken niet de basisrechten en vrijheden van de burgers. Het heeft geen invloed op het dagelijks leven van de inwoners van Turkije of de reizen en vakanties van toeristen in ons land. De maatregelen belemmeren niet het internationale toerisme of het vliegverkeer. Er is geen negatief gevolg voor een veilige vakantie voor onze bezoekers op onze vakantiebestemmingen.
Alle luchthavens in Turkije die enige tijd gesloten waren voor vliegverkeer door de gebeurtenissen in Turkije, hebben kort hierna de normale dienstregeling kunnen hervatten en de service weer kunnen bieden aan de reizigers. Toeristen in de badplaatsen, waaronder Antalya, Muğla en Izmir, hebben hier geen negatieve gevolgen van ondervonden. Alle hotels en vakantieparken etc. hebben hun gebruikelijke service kunnen voortzetten.
ARAPÇA

تتضمن حالة الطوارئ التي أُعلن عنها بتاريخ 21 يوليو والتي ستستمر لمدة ثلاثة أشهر مجموعة من الإجراءات سيتم تطبيقها ضمن حدود قضائية، وقد اتخذتها الدولة لتعزيز الإجراءات الأمنية سعياً منها لمواجهة المخاطر التي قد تهدد حقوق المواطنين وحرياتهم. ولا تنطوي هذه الإجراءات الأمنية على أي عقبات أمام الأمور الحياتية اليومية للمواطنين الأتراك، كما لا تؤثر على رحلات وإجازات الزوار القادمين إلى تركيا، ولا على تدفق السياحة الدولية وحركة الطيران. ولم تطرأ أي حالة سلبية في أي من مواقعنا السياحية قد تمنع ضيوفنا من قضاء إجازاتهم بأمان.
